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FR 

NOTICE D’UTILISATION 
Lisez attentivement la notice avant l’utilisation de votre 
appareil et conservez-la pour toute utilisation ultérieure. 
 

CONSIGNES IMPORTANTES DE SECURITE 

Cet appareil est destiné à être utilisé dans des applications 
domestiques et analogues telles que: 
- des coins cuisines réservés au personnel dans des 
magasins, bureaux et autres environnements 
professionnels, 
- les fermes et l'utilisation par les clients des hôtels, motels 
et autres environnements à caractère résidentiel, 
- les environnements de type chambres d’hôtes, 
- la restauration et autres applications similaires hormis la 
vente au détail. 
Cet appareil peut être utilisé par des enfants à partir de 8 
ans et plus et par des personnes ayant des capacités 
physiques, sensorielles ou mentales réduites ou un 
manque d’expérience et de connaissances à condition 
qu’elles aient reçu une supervision ou des instructions 
concernant l’utilisation de l’appareil en toute sécurité et 
qu’elles comprennent les dangers encourus. Les enfants 
ne doivent pas jouer avec l’appareil. Le nettoyage et 
l’entretien par l’usager ne doivent pas être effectués par 
des enfants, sauf s’ils ont plus de 8 ans et qu’ils sont 
surveillés. 
Gardez l'appareil et son câble hors de la portée des enfants 
de moins de 8 ans. 
Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil. 



Vérifiez régulièrement le câble d’alimentation. Si le câble 
d'alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le 
fabricant, son service après-vente ou des personnes de 
qualification similaire afin d'éviter un danger. 
 

CONSIGNES DE SECURITE 

• Avant de brancher l’appareil, vérifiez que la tension 
d’alimentation de votre appareil correspond à celle de votre 

installation électrique. Votre appareil doit impérativement 
être branché sur une prise de courant reliée à la terre. 

• La réparation des appareils électriques doit toujours être 
faite par un électricien qualifié. Une réparation faite par un 
personnel non qualifié exposerait l’utilisateur à un réel 
danger. 

• Votre appareil est destiné à un usage domestique à 
l’intérieur de votre habitation. Il ne peut être utilisé dans 
un contexte commercial. N’utilisez pas l’appareil à 
l’extérieur de la maison. 

• N’immergez jamais l’appareil ni son cordon dans l’eau ou 
tout autre liquide. Risques de chocs électriques. 

• Ne laissez pas le cordon d’alimentation entrer en contact 
avec des surfaces chaudes ou pendre de votre plan de 
travail à la portée de jeunes enfants. 

• Veillez à ce que le cordon d’alimentation ne puisse être 
accidentellement accroché et ce, afin d’éviter toute chute 
de l’appareil. Évitez d’enrouler le cordon autour de l’appareil 
et ne le tordez pas. 

• Placez votre appareil sur une surface plane et stable, 
résistante à la chaleur. 

• Veillez à ce que le cordon n’entre pas en contact avec les 
surfaces chaudes de l’appareil. 



• Ne laissez pas l’appareil sans surveillance lorsqu’il est en 
fonctionnement. 

 AVERTISSEMENT : En cours d'utilisation, l’appareil et 
ses parties accessibles deviennent chauds. Il convient de 
veiller à ne pas toucher les éléments chauffants. Les enfants 
de moins de 8 ans doivent être maintenus à distance, à moins 
qu'ils ne soient sous une surveillance continue. 

• Il est recommandé de ne pas déposer d'objets métalliques 
tels que couteaux, fourchettes, cuillères et couvercles sur le 
réchaud car ils peuvent devenir chauds. 

• N’utilisez pas l’appareil près d’une source de chaleur (four, 
plaques électriques, etc) ni près d’objets sensibles aux 
champs magnétiques. 

• Ne touchez pas la plaque de cuisson, car elle pourrait être 
chaude après un long usage. 

• Il doit y avoir suffisamment d’espace autour de l’appareil 
pour assurer une bonne ventilation. Ne bloquez pas les 
grilles d’aération. 

• Ne déplacez pas l’appareil lorsqu’il est chaud ou en cours 
d’utilisation. Si vous devez le déplacer, éteignez-le, 

débranchez-le et attendez qu’il refroidisse avant de le 
déplacer. 

• Ne déplacez pas l’appareil quand il y a une casserole ou une 
poêle posée dessus. 

• Ne mettez pas de poêles vides, d’objets métalliques, 
d’objets inflammables ou d’objets avec une basse résistance 
à la chaleur sur la plaque de cuisson. 

• AVERTISSEMENT : Laisser cuire des aliments sans 
surveillance sur une table de cuisson en utilisant des 
matières grasses ou de l'huile peut être dangereux et 
déclencher un incendie.  



• NE JAMAIS tenter d'éteindre un incendie avec de l'eau, mais 
arrêter l'appareil puis couvrir les flammes, par exemple, 
avec un couvercle ou une couverture antifeu.  

• ATTENTION : Le processus de cuisson doit être surveillé. 
Un processus de cuisson court doit être surveillé sans 
interruption.  

• AVERTISSEMENT : Risque d’incendie : ne pas entreposer 
d'objets sur les surfaces de cuisson. 

• Si vous utilisez cet appareil en-dessous d’une hotte, veillez 
à respecter la distance minimale conseillée par le fabricant 
de celle-ci. 

• MISE EN GARDE : Si la surface est fêlée, déconnecter 
l’appareil de l’alimentation pour éviter un risque de choc 
électrique. 

• Débranchez toujours l’appareil après chaque utilisation et 
débranchez-le avant de le nettoyer. 

• Attendez le refroidissement complet de l’appareil avant de 
procéder à son nettoyage. 

• N’utilisez pas l’appareil pour un autre usage que celui qui 
est prévu dans cette notice. 

• Ne tirez jamais sur le cordon pour débrancher l’appareil, ni 
pour le déplacer. 

• Ne manipulez pas l’appareil avec les mains humides. 

• N’utilisez pas de rallonge électrique pour brancher 
l’appareil. 

• Pour votre sécurité, n’utilisez que les accessoires d’origine 
fournis avec votre appareil. 

• N’utilisez pas l’appareil s’il est tombé et endommagé. 
Adressez-vous à votre revendeur. 

• L’appareil n’est pas destiné à être mis en fonctionnement 
au moyen d’une minuterie externe ou d’un système de 
commande à distance séparé. 



• En ce qui concerne les détails sur la façon de nettoyer les 
surfaces qui sont au contact des denrées alimentaires ou de 
l’huile, référez-vous au paragraphe "nettoyage" ci-après de 
la notice. 

• AVERTISSEMENT : Utiliser uniquement les dispositifs de 
protection de tables de cuisson conçus par le fabricant de 
l’appareil de cuisson ou indiqués par le fabricant de 
l’appareil dans les instructions d’utilisation comme adaptés 
ou des dispositifs de protection de tables de cuisson 

intégrés à l’appareil. L’utilisation de dispositifs de protection 
non appropriés peut entraîner des accidents. 

•  ATTENTION, RISQUE D’INCENDIE : 
Ne pas utiliser l’appareil pour quelque raison que ce 

soit sur : 
- des tables ou des surfaces métalliques ; 
- des plans de cuisson ou des réfrigérateurs ; 
- des réfrigérateurs et des congélateurs coffres ; 
- d’autres surfaces avec un squelette métallique. 
Le fonctionnement par induction, tout en chauffant la 
marmite, peut également chauffer la surface de support 
métallique, la rendant incandescente dans certains cas. 

Avant d’utiliser l’appareil, vérifier qu’il n’y a pas d’autres 
objets métalliques sous l’appareil, ni le cordon 
d’alimentation. 

 

IMPORTANT 
Le réchaud électrique à induction ne fonctionne que quand un 

ustensile approprié à l’induction est mis dessus! Testez toujours vos 

casseroles et poêles à l’avance à l’aide d’un aimant – si l’aimant reste 

collé, elles sont appropriées. 

 

 



FONCTIONNEMENT 

 

Panneau de contrôle 

 

 

1. Timer : Minuterie 
2. Lock : Touche de Verrouillage (Verrou) 
3. Power/Temperature/Timer adjustement (Decrease/Increase) : Touches de réglage de la 

puissance, de la température et de la minuterie 
4. Wattage indicator : Indicateur de puissance 
5. Temperature indicator : Indicateur de température 
6. Function (Power/Temp) : Touche fonction (puissance/température) 
7. On/Off control : Marche/Arrêt 

 

Mise en marche de la plaque : 

Après avoir branché la fiche dans la prise, un "bip" retentit et l'écran LED affiche « L » pour 
indiquer que l'appareil est connecté à une source d'alimentation. 

Placez un ustensile de cuisson adapté au centre de la zone de cuisson. Appuyez une fois sur la 
touche « On/Off », l'écran LED affichera le mot "ON". Appuyez sur la touche de fonction afin de 
choisir de régler la puissance ou la température.  

Appuyez sur la touche On/Off pour éteindre l'appareil. L'appareil passe en mode veille. 

 

Mode cuisson : 

1.Puissance: Appuyez sur la touche « Power/Temp » une fois, l’indicateur de puissance s’allume 
et le nombre 1600 apparaîtra sur l’écran LED gauche représentant la puissance par défaut et le 
nombre 1300 apparaîtra sur l’écran LED droit représentant la puissance par défaut. La puissance 

peut être ajustée en appuyant sur les touches de réglage  /  pour régler la puissance 
désirée. Il y a 10 niveaux de puissance pour le brûleur gauche allant de 200W à 2000W et il y a 
8 niveaux de puissance pour le brûleur droit au total allant de 200W à 1500W. Pour annuler ce 
mode, appuyez sur la touche fonction « Power/Temp » pour passer à la fonction température ou 
sur la touche « On/Off » pour arrêter. 

 



2.Température : Appuyez sur la touche « Power/Temp », et l’indicateur de température s’allume. 
La température de 180°C s’affichera sur les 2 écrans LED, représentant la température par défaut. 

La température peut être ajustée en appuyant sur les touches de réglage  /  pour régler 
la température désirée. Il y a 10 niveaux de température au total allant de 60°C à 240°C. Pour 
annuler ce mode, appuyez sur la touche « Power/Temp » pour passer à la fonction puissance ou 
sur la touche « On/Off » pour arrêter. 

 

Fonction minuterie : 

L'utilisateur peut régler le temps de cuisson lorsque la température et la puissance sont 
sélectionnées. Appuyez une fois sur la touche « Timer » le voyant s'allume. L'affichage indique la 

durée par défaut : 10 min, l'utilisateur peut appuyer sur les touches de réglage  /   pour 

régler la durée désirée; les touches  /    peuvent régler les minutes par palier d’1 minute. 

Et si vous maintenez les touches   /    enfoncées un certain temps, les minutes peuvent 
être ajustées par palier de 10 minutes. Le temps peut être réglé de 1 minute à 240 minutes. 
Après le réglage, l'utilisateur peut appuyer une fois sur la touche « Timer » pour confirmer ou 
attendre que l'affichage cesse de clignoter. Après le signal sonore, l'appareil s'arrête et passe 
automatiquement en mode veille à la fin du compte à rebours. Pour annuler cette fonction, 
l'utilisateur peut soit appuyer sur la touche « On/Off » pour revenir en mode veille, soit maintenir 
la touche « Timer » enfoncée pour revenir à la fonction de puissance ou de température. 

 

Fonction sécurité verrouillage enfants : 

Pour empêcher les enfants d'allumer accidentellement la table de cuisson ou de modifier les 
paramètres de cuisson, appuyez sur la touche « Lock » pendant quelques secondes. Le voyant 
« Lock » s'allume et la table de cuisson ne réagit pas aux changements de niveau de puissance, 
de température ou de minuterie. Vous pouvez appuyer sur la touche « Lock » soit lorsque la table 
de cuisson fonctionne, soit lorsqu'elle est éteinte.  

Lorsque le verrouillage est activé, le seul bouton qui fonctionnera est le bouton « On/Off ». Pour 
annuler le verrouillage de sécurité, appuyez sur la touche « Lock » pendant au moins 3 secondes, 
la lumière s'éteint et la fonction est annulée. 

 

Choix de l'ustensile de cuisson 

Matériel requis : 

Acier, fonte, fonte, fonte émaillée, acier inoxydable, poêles/casseroles à fond plat d'un diamètre 
compris entre 12 et 26 cm. 

La casserole/poêle doit convenir à une plaque à induction. 

 

Remarques 

Le ventilateur continue à tourner le temps nécessaire au refroidissement de l’appareil. 

Utilisez des appareils appropriés à la cuisson par induction. 

Ne posez pas d’objets métalliques sur la plaque de cuisson. 

Centrez bien les appareils de cuisson sur la plaque. 

Ne faites jamais chauffer d’appareil de cuisson à vide. 

Ne touchez pas la surface de cuisson, elle reste encore chaude après l’utilisation. Attendez le 
refroidissement complet de l’appareil. 



Utilisez votre appareil dans des conditions normales de température et d’humidité. 

 

NETTOYAGE ET ENTRETIEN 

Ne pas utiliser d’appareil de nettoyage à la vapeur. 

Après chaque utilisation, éteignez l’appareil puis débranchez-le. Laissez-le refroidir 
avant de procéder à son nettoyage. 

N’immergez jamais l’appareil ni son cordon dans l’eau ou tout autre liquide. Risques 
de chocs électriques. 

Essuyez la surface de la table de cuisson avec un chiffon doux. Si nécessaire, vous 
pouvez utiliser un nettoyant spécifique pour les plaques à induction. 

N’utilisez jamais de produits abrasifs, ni de produits inflammables pour nettoyer la 
plaque de cuisson.  

Conservez l’appareil dans un endroit sec. 

 
 

PROBLEMES TECHNIQUES 

Problème Points de contrôle Solutions 

Après avoir 
branché 
l’appareil et 
avoir appuyé 
sur la touche 
« On/Off », la 
plaque ne réagit 
pas. 

Y a-t-il une coupure de 
courant ? 

Est-ce que les plombs ont 
disjoncté ? 

Est-ce que la prise de 
l’appareil est bien branché 
sur une prise qui 
fonctionne ? 

Rebranchez après la reprise de 
l’électricité. 

Vérifiez les causes de la 
coupure de l’électricité. 

Si le problème persiste, il faut 
contacter le service après vente 
du distributeur. 

La plaque 
s’arrête en 
cours 
d’utilisation et 
un bip est émis.
  

  

 

Est-ce que l’ustensile 
utilisé est bien compatible 
à une plaque induction ? 

Est-ce que l’ustensile est 
bien centré sur la zone de 
cuisson ? 

Est-ce que l’ustensile est 
enlevé soudainement de 
la plaque ? 

Utilisez un ustensile adapté aux 
plaques induction. 

Bien centrer l’ustensile sur la 
zone de cuisson, sans l’enlever. 

Pas de 
possibilité 
d’utiliser les 
fonctions 
pendant le 
fonctionnement.
  

  

Est-ce que l’ustensile est 
vide ou est ce que la 
température est trop 
élévée ? 

Est-ce que la grille du 
ventilateur est obstruée ? 

Est-ce que la plaque de 
cuisson a fonctionné 

Vérifiez que l’ustensile est 
utilisé correctement. 

Enlevez tout ce qui pourrait 
obstruer la grille du ventilateur. 

Réinitialiser le mode de cuisson 
ou la minuterie. 



 pendant plus de 2 heures 
sans instructions ? 

La plaque fonctionnera à 
nouveau dès qu’elle aura 
refroidie. 

Des codes 
erreur 
apparaissent.  

E0 : Surchauffe du 
capteur IGBT 

E1 : sans ustensile ou 
ustensile de cuisson non 
adapté pour les plaques à 
induction 

E2 : Sous-tension 

E3 : Surtension 

E4 : Capteur de la plaque 
supérieure ne fonctionne 
pas 

E6 : Pas d'eau dans la 
casserole 

E7 : Capteur IGBT circuit 
ouvert 

E8 : Capteur IGBT court-
circuit 

E9 : Capteur de la plaque 
supérieure circuit ouvert 

EE : Capteur de la plaque 
court circuit 

H : Surchauffe de la 
plaque 

Si le signal d'erreur E1, E6 et H 
s'affichent, vérifiez si l'ustensile 
de cuisson est approprié aux 
plaques induction ou remettez 
l'appareil en marche après 
refroidissement naturel de 
celui-ci. Pour les autres codes 
erreur, veuillez contacter le SAV 
de votre distributeur. 

 

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES 

Alimentation : 220-240 V ~ 50/60Hz 

Puissance : 3500W 

Classe de protection : Classe II 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



Selon le règlement (UE) n° 66/2014 

 

Identification du modèle 003188 
Type de table de cuisson Plaques de cuisson électriques domestiques 

Nombre de zones et/ou surfaces de cuisson 2 

Technologie de chauffe Induction 
Diamètre de la surface utile ø17 cm / ø17 cm 
Consommation d'énergie par zone ou surface 
de cuisson calculée par kg 174.2 /  170.5 Wh/kg  

Consommation d'énergie de la plaque de 
cuisson calculée par kilogramme 172.3 Wh/kg 

 

CONDITIONS DE GARANTIE 

Ce produit est garanti pour une durée déterminée avec le distributeur à partir de la 

date d’achat contre toute défaillance résultant d’un vice de fabrication ou de 

matériau. Cette garantie ne couvre pas les vices ou les dommages résultant d’une 

mauvaise installation, d’une utilisation incorrecte ou de l’usure anormale du produit. 

L’appareil doit être rendu dans son emballage d’origine et accompagné du ticket 

de caisse sous réserve d’une manipulation conforme. Respectez donc bien les 

conseils d'utilisation et les consignes de sécurité énoncées ci-dessus. Par ailleurs, 

nous ne pourrons garantir votre appareil si vous ou une tierce personne avez 

procédé à des modifications ou réparations. 

 

COLLECTE SELECTIVE DES DECHETS ELECTRIQUES ET ELECTRONIQUES 

Les produits électriques ne doivent pas être mis au rebus avec les 

produits ménagers. Selon la Directive Européenne 2012/19/EU pour le 

rebus des matériels électriques et électroniques et de son exécution 

dans le droit national, les produits électriques usagés doivent être 

collectés séparément et disposés dans les points de collecte prévus à cet effet. 

Adressez-vous auprès des autorités locales ou de votre revendeur pour obtenir 

des conseils sur le recyclage.



NL 

GEBRUIKSAANWIJZING 
Lees deze instructies zorgvuldig door voordat u het 
apparaat gebruikt en bewaar ze voor toekomstig gebruik. 
 

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES 

Dit apparaat is bedoeld voor gebruik in huishoudelijke en 
soortgelijke toepassingen, zoals 
- personeelskeukens in winkels, kantoren en andere 
professionele omgevingen, 
- boerderijen en gebruik door gasten in hotels, motels en 
andere residentiële omgevingen, 
- bed & breakfast-achtige omgevingen, 
- catering en soortgelijke niet-commerciële toepassingen. 
Dit apparaat mag worden gebruikt door kinderen vanaf 8 
jaar en door personen met beperkte fysieke, sensorische 
of mentale capaciteiten of met een gebrek aan ervaring en 
kennis, op voorwaarde dat ze toezicht of instructies 
hebben gekregen over het veilige gebruik van het 
apparaat en dat ze de gevaren begrijpen. Kinderen mogen 
niet met het apparaat spelen. Reiniging en onderhoud 
door de gebruiker mogen niet worden uitgevoerd door 
kinderen, tenzij ze ouder zijn dan 8 jaar en onder toezicht 
staan. 
Houd het apparaat en het snoer buiten bereik van 
kinderen jonger dan 8 jaar. 
Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. 
Controleer het netsnoer regelmatig. Als het netsnoer 
beschadigd is, moet het vervangen worden door de 
fabrikant, zijn dienst na verkoop of gelijksoortige 
gekwalificeerde personen om gevaar te voorkomen. 



 

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES 

• Controleer voordat u de stekker in het stopcontact steekt of 
de voedingsspanning overeenkomt met die van uw 
elektrische installatie. Het apparaat moet worden 
aangesloten op een geaard stopcontact. 

• Elektrische apparaten moeten altijd worden gerepareerd 
door een gekwalificeerde elektricien. Reparaties door 
ongekwalificeerd personeel kunnen de gebruiker 
blootstellen aan reëel gevaar. 

• Uw apparaat is bedoeld voor huishoudelijk gebruik in huis. 
Het is niet geschikt voor commercieel gebruik. Gebruik het 
apparaat niet buitenshuis. 

• Dompel het apparaat of het snoer nooit onder in water of 
een andere vloeistof. Risico op elektrische schokken. 

• Laat het netsnoer niet in contact komen met hete 
oppervlakken of van uw werkblad naar beneden hangen 
binnen het bereik van kleine kinderen. 

• Zorg ervoor dat het netsnoer niet per ongeluk kan blijven 
haken om te voorkomen dat het apparaat valt. Wikkel het 

snoer niet rond het apparaat en verdraai het niet. 

• Plaats je apparaat op een vlakke, stabiele, hittebestendige 
ondergrond. 

• Zorg ervoor dat het snoer niet in contact komt met hete 
oppervlakken op het apparaat. 

• Laat het apparaat niet onbeheerd achter wanneer het in 
werking is. 

 WAARSCHUWING: Tijdens het gebruik worden het 
apparaat en de toegankelijke onderdelen heet. Zorg ervoor 

dat u de verwarmingselementen niet aanraakt. Kinderen 
jonger dan 8 jaar moeten op een afstand worden gehouden, 



tenzij ze onder voortdurend toezicht staan. 

• We raden aan geen metalen voorwerpen zoals messen, 
vorken, lepels en deksels op het fornuis te leggen, omdat 
ze heet kunnen worden. 

• Gebruik het apparaat niet in de buurt van een warmtebron 
(oven, kookplaat, enz.) of in de buurt van voorwerpen die 
gevoelig zijn voor magnetische velden. 

• Raak de kookplaat niet aan, want deze kan heet zijn na 
langdurig gebruik. 

• Er moet voldoende ruimte rond het apparaat zijn voor een 
goede ventilatie. Blokkeer de ventilatieroosters niet. 

• Verplaats het apparaat niet als het heet is of in gebruik. Als 
u het moet verplaatsen, schakel het dan uit, haal de stekker 
uit het stopcontact en wacht tot het is afgekoeld voordat u 
het verplaatst. 

• Verplaats het apparaat niet als er een steelpan of 
koekenpan op staat. 

• Plaats geen lege pannen, metalen voorwerpen, brandbare 
voorwerpen of voorwerpen met een lage warmteweerstand 

op de kookplaat. 

• WAARSCHUWING: Het zonder toezicht laten koken van 
voedsel op een kookplaat met vetten of olie kan gevaarlijk 
zijn en brand veroorzaken.  

• Probeer NOOIT een brand te blussen met water, maar 
schakel het apparaat uit en dek de vlammen af, 
bijvoorbeeld met een deksel of blusdeken.  

• LET OP: Het kookproces moet in de gaten worden 
gehouden. Een kort kookproces moet voortdurend worden 
bewaakt.  

• WAARSCHUWING: Brandgevaar: bewaar geen voorwerpen 
op de kookoppervlakken. 



• Als je dit apparaat onder een afzuigkap gebruikt, zorg er 
dan voor dat je de minimale afstand aanhoudt die wordt 
aanbevolen door de fabrikant van de afzuigkap. 

• WAARSCHUWING: Als het oppervlak gebarsten is, moet u 
het apparaat loskoppelen van de voeding om het risico op 
elektrische schokken te vermijden. 

• Trek altijd de stekker uit het stopcontact na elk gebruik en 
voordat u het apparaat schoonmaakt. 

• Wacht tot het apparaat volledig is afgekoeld voordat u het 
schoonmaakt. 

• Gebruik het apparaat niet voor andere doeleinden dan 
aangegeven in deze instructies. 

• Trek nooit aan het snoer om de stekker uit het stopcontact 
te halen of het apparaat te verplaatsen. 

• Hanteer het apparaat niet met natte handen. 

• Gebruik geen verlengsnoer om het apparaat aan te sluiten. 

• Gebruik voor uw veiligheid alleen de originele accessoires 
die bij uw apparaat zijn geleverd. 

• Gebruik het apparaat niet als het gevallen of beschadigd is. 
Neem contact op met uw dealer. 

• Het apparaat is niet bedoeld voor gebruik met een externe 
timer of een apart afstandsbedieningssysteem. 

• Raadpleeg het gedeelte “Reiniging” van de onderstaande 
instructies voor meer informatie over het reinigen van 
oppervlakken die in contact komen met voedingsmiddelen 
of olie. 

• WAARSCHUWING: Gebruik alleen kookplaatbeschermers 
die door de fabrikant van het kooktoestel zijn ontworpen of 
door de fabrikant van het toestel in de 
bedieningshandleiding als geschikt zijn aangegeven, of 
kookplaatbeschermers die in het toestel zijn geïntegreerd. 

Het gebruik van ongeschikte beschermingen kan tot 
ongelukken leiden. 



•  OPGELET, BRANDGEVAAR : 
Gebruik het apparat om geen enkele reden op : 
- Metalen tafels of oppervlakken; 
- Kookplaten of koelkasten; 
- Koelkisten en vriezers met deksels; 
- Andere oppervlakken met een metalen kern. 
Terwijl het inductiesysteem de pan of pot verwarmt, kan 
het ook het metalen oppervlak eronder verwarmen en in 
sommige gevallen zelfs verhitten. 

Controleer voordat u het apparat inschakelt of er onder het 
apparat geen andere metalen voorwerpen liggen. Ook het 
stroomsnoer mag er niet onder liggen. 
 

BELANGRIJK 
De elektrische inductiekookplaat werkt alleen als er geschikt 

inductieplaatwerk op staat! Test je pannen altijd vooraf met een 

magneet - als de magneet blijft plakken, zijn ze geschikt. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



WERKING 

 

Bedieningspaneel 

 

 
1. Timer  
2. Lock : Vergrendelknop 
3. Power/Temperature/Timer adjustement (Decrease/Increase) : Knoppen voor voeding, 

temperatuur en timer 
4. Wattage indicator : Voedingsindicator 
5. Temperature indicator : Temperatuurindicator 
6. Function (Power/Temp) : Functieknop (voeding/temperatuur) 
7. On/Off control : Aan/Uit 

 

 

De plaat inschakelen : 

Nadat de stekker van het apparaat in het stopcontact is gestoken, klinkt er een “piep” en geeft 
het LED-display “L” weer om aan te geven dat het apparaat is aangesloten op een voedingsbron. 

Plaats een geschikt kookgerei in het midden van de kookzone. Druk één keer op de Aan/Uit-toets, 
op het LED-scherm verschijnt het woord “ON”. Het apparaat gaat in stand-by. In de stand-
bymodus schakelt het apparaat uit als er binnen 30 seconden geen functie wordt geselecteerd. 

 

 

 

Kookstand : 

1. Aan/uit: Druk één keer op de Aan/uit-knop, de voedingsindicator gaat branden en het 
getal 1600 verschijnt, dat het standaardvermogen weergeeft. Het vermogen kan worden 

aangepast door op de aanpassingstoetsen te drukken  /  om het gewenste 
vermogensniveau in te stellen. Er zijn 10 vermogensniveaus voor de linkerbrander variërend van 
200W tot 2000W en in totaal 8 vermogensniveaus voor de rechterbrander variërend van 200W 
tot 1500W. Om deze modus te annuleren, druk je op de knop “Power/Temp” om over te schakelen 
naar de temperatuurfunctie of op de knop “On/Off” om te stoppen. 



 

2. Temperatuur: Druk op de aan/uit-knop en de temperatuurindicator licht op. Er wordt een 
temperatuur van 180°C weergegeven, dit is de standaardtemperatuur. De temperatuur kan 

worden aangepast door op de aanpassingstoetsen te drukken  /  om de gewenste 
temperatuur in te stellen. Er zijn in totaal 10 temperatuurniveaus, variërend van 60°C tot 240°C. 
Om deze modus te annuleren, druk je op de knop “Power/Temp” om over te schakelen naar de 
aan/uit-functie of op de knop “On/Off” om te stoppen. 

 

Timer-functie : 

 De gebruiker kan de kooktijd instellen wanneer de temperatuur en het vermogen zijn 
geselecteerd. Druk één keer op de knop “Time” en de LED gaat branden. Het display toont de 

standaardtijd: 10 min  /   om de gewenste duur in te stellen;   /    kun je de 

minuten instellen in stappen van 1 minuut. En als je de   /    als je de knop een tijdje 
ingedrukt houdt, kunnen de minuten worden aangepast in stappen van 10 minuten. De tijd kan 
worden ingesteld van 1 minuut tot 240 minuten. Na het instellen kan de gebruiker eenmaal op 
de toets “Time” drukken om te bevestigen of wachten tot het scherm stopt met knipperen. Na 
de pieptoon stopt het apparaat en schakelt het automatisch over naar de stand-bymodus aan het 
einde van het aftellen. Om deze functie te annuleren, kan de gebruiker op de Aan/Uit-toets 
drukken om terug te keren naar de stand-bymodus, of de Tijd-toets ingedrukt houden om terug 
te keren naar de stroom- of temperatuurfunctie. 

 

Veiligheidsfunctie kinderslot : 

Om te voorkomen dat kinderen de kookplaat per ongeluk inschakelen of de kookinstellingen 
wijzigen, drukt u enkele seconden op de knop “Vergrendelen”. De “Lock” indicator zal oplichten 
en de kookplaat zal niet reageren op veranderingen in vermogen, temperatuur of timer. U kunt 
de knop “Vergrendelen” indrukken wanneer de kookplaat werkt of wanneer deze is uitgeschakeld.  

Als de vergrendeling geactiveerd is, werkt alleen de aan/uit-knop. Om de veiligheidsvergrendeling 
op te heffen, drukt u minstens 3 seconden op de knop “Vergrendelen”, het lampje gaat uit en de 
functie wordt geannuleerd. 

 

 

Keuze van kookgerei 

Benodigde materialen: 

Staal, gietijzer, geëmailleerd gietijzer, roestvrij staal, pannen met een platte bodem met een 
diameter tussen 12 en 26 cm. 

De pan moet geschikt zijn voor een inductiekookplaat. 

 

Opmerkingen 

De ventilator blijft draaien tot het apparaat is afgekoeld. 

Gebruik apparaten die geschikt zijn voor inductiekoken. 

Plaats geen metalen voorwerpen op de kookplaat. 

Plaats kooktoestellen in het midden van de kookplaat. 

Verwarm nooit een leeg apparaat. 



Raak de kookplaat niet aan, omdat deze na gebruik nog heet is. Wacht tot het apparaat volledig 
is afgekoeld. 

Gebruik uw apparaat in normale omstandigheden qua temperatuur en vochtigheid. 

 

REINIGING EN ONDERHOUD 

Gebruik geen stoomreinigers. 

Schakel het apparaat na elk gebruik uit en trek de stekker uit het stopcontact. Laat 
het afkoelen voordat u het schoonmaakt. 

Dompel het apparaat of het snoer nooit onder in water of een andere vloeistof. Er 
bestaat gevaar voor elektrische schokken. 

Veeg het oppervlak van de kookplaat schoon met een zachte doek. Indien nodig 
kunt u een specifiek schoonmaakmiddel voor inductiekookplaten gebruiken. 

Gebruik nooit schurende of ontvlambare producten om de kookplaat schoon te 
maken.  

Bewaar het apparaat op een droge plaats. 

 
 

TECHNISCHE PROBLEMEN 

Probleem Controlepunten Oplossingen 

Na het 
aansluiten van 
het apparaat 
en het 
indrukken van 
de “Aan/Uit”-
knop reageert 
de kookplaat 
niet. 

Is er een stroomstoring? 

Zijn de zekeringen 
doorgeslagen? 

Zit de stekker van het 
apparaat in een werkend 
stopcontact? 

Sluit opnieuw aan nadat de 
stroom is hersteld. 

Controleer de oorzaak van de 
stroomstoring. 

Als het probleem aanhoudt, 
neem dan contact op met de 
klantenservice van de 
distributeur. 

De plaat stopt 
tijdens 
gebruik en 
laat een 
pieptoon 
horen.  

  

 

Is het kookgerei 
compatibel met een 
inductiekookplaat? 

Is het kookgerei 
gecentreerd op de 
kookzone? 

Wordt het kookgerei 
plotseling van de kookplaat 
verwijderd? 

Gebruik een kookgerei dat 
geschikt is voor 
inductiekookplaten. 

Plaats het kookgerei in het 
midden van de kookzone, zonder 
het te verwijderen. 

Functies 
kunnen niet 
worden 
gebruikt 
tijdens bedrijf.
  

Is het keukengerei leeg of 
is de temperatuur te hoog? 

Is het ventilatorrooster 
geblokkeerd? 

Controleer of het keukengerei 
correct wordt gebruikt. 

Verwijder alles wat het 
ventilatorrooster kan blokkeren. 



  

 

Heeft de kookplaat meer 
dan 2 uur gedraaid zonder 
instructies? 

Stel de kookstand of timer 
opnieuw in. 

De kookplaat werkt weer zodra 
deze is afgekoeld. 

Foutcodes 
worden 
weergegeven.  

E0: Oververhitting van de 
IGBT-sensor 

E1: Geen kookgerei of 
kookgerei niet geschikt 
voor inductiekookplaten 

E2: Onderspanning 

E3: Overspanning 

E4: Bovenplaat sensor 
werkt niet 

E6: Geen water in de pan 

E7: IGBT-sensor open 
circuit 

E8: IGBT-sensor 
kortgesloten 

E9: Bovenplaat sensor 
open circuit 

EE: Kortsluiting in 
bovenplaat sensor 

H : Oververhitting van de 
plaat 

Als de foutcodes E1, E6 en H 
worden weergegeven, controleer 
dan of het kookgerei geschikt is 
voor inductiekookplaten of start 
het apparaat opnieuw nadat het 
op natuurlijke wijze is afgekoeld. 
Neem voor andere foutcodes 
contact op met de klantenservice 
van uw distributeur. 

 

TECHNISCHE SPECIFICATIES 

Voeding: 220-240 V ~ 50/60 Hz 

Vermogen: 3500W 

Beschermingsklasse : Klasse II 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



Volgens Verordening EU 66/2014 

 

Modelidentificatie 003188 

Type kookplaat Elektrische kookplaten voor huishoudelijk 
gebruik 

Aantal kookzones en/of kookvlakken 
2 

Verwarmingstechnologie Inductie 
Diameter van het bruikbare oppervlak ø17 cm / ø17 cm 
Energieverbruik per kookzone of gebied 
berekend per kg 174.2 /  170.5 Wh/kg  

Energieverbruik voor de kookplaat berekend 
per kg 172.3 Wh/kg 

 

GARANTIEVOORWAARDEN 

Dit product is gegarandeerd voor een met de distributeur overeengekomen 

periode vanaf de datum van aankoop tegen defecten als gevolg van fouten in 

vakmanschap of materialen. Deze garantie dekt geen defecten of schade die het 

gevolg zijn van een verkeerde installatie, een verkeerd gebruik of abnormale 

slijtage van het product. 

Het apparaat moet worden teruggestuurd in de originele verpakking en vergezeld 

van het aankoopbewijs, op voorwaarde dat het correct werd behandeld. Volg de 

hierboven beschreven gebruiksaanwijzing en veiligheidsvoorschriften. Bovendien 

kunnen wij geen garantie geven op uw apparaat als u of een derde wijzigingen of 

reparaties eraan heeft uitgevoerd. 

 

GESCHEIDEN INZAMELING VAN ELEKTRISCH EN ELEKTRONISCH AFVAL 

Elektrische producten mogen niet samen met het huishoudelijk afval 

worden weggegooid. Volgens de Europese Richtlijn 2012/19/EU 

betreffende de verwijdering van elektrische en elektronische apparatuur 

en de omzetting daarvan in nationale wetgeving, moeten gebruikte 

elektrische producten apart worden ingezameld en worden afgevoerd naar de 

daarvoor bestemde inzamelpunten. Neem contact op met uw gemeente of dealer 

voor advies over recycling. 
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INSTRUCTIONS FOR USE 
Read these instructions carefully before using your 
appliance, and keep them for future reference. 
 

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS 

This appliance is intended to be used in household and 
similar applications such as : 
- staff kitchen areas in shops, offices and other working 
environments, 
- farm houses and by clients in hotels, motels and other 
residential type environments, 
- bed and breakfast type environments, 
- catering and similar non-retail applications. 
This appliance may be used by children aged 8 and over 
and by persons with reduced physical, sensory or mental 
capabilities or lack of experience and knowledge, provided 
that they have received supervision or instructions 
concerning the safe use of the appliance and that they 
understand the hazards involved. Children must not play 
with the appliance. Cleaning and maintenance by the user 
must not be carried out by children, unless they are over 
8 years old and are supervised. 
Keep the appliance and its cable out of the reach of 
children under the age of 8. 
Children must not play with the appliance. 
Check the power cable regularly. If the power cable is 
damaged, it must be replaced by the manufacturer, its 
after-sales service or similarly qualified persons in order to 
avoid danger. 
 



SAFETY INSTRUCTIONS 

• Before plugging in the appliance, check that the supply 
voltage matches that of your electrical installation. Your 
appliance must be plugged into an earthed socket. 

• Electrical appliances must always be repaired by a qualified 
electrician. Repairs by unqualified personnel could expose 
the user to real danger. 

• Your appliance is intended for domestic use inside your 
home. It is not suitable for commercial use. Do not use the 
appliance outside your home. 

• Never immerse the appliance or its cord in water or any 
other liquid. Risk of electric shock. 

• Do not allow the power cord to come into contact with hot 
surfaces or to hang down from your worktop within the 
reach of small children. 

• Make sure that the power cord cannot be accidentally 
snagged to prevent the appliance from falling. Avoid 
wrapping the cord around the appliance and do not twist it. 

• Place your appliance on a flat, stable, heat-resistant 
surface. 

• Make sure that the cord does not come into contact with 
hot surfaces on the appliance. 

• Do not leave the appliance unattended when it is in 
operation. 

 WARNING: The appliance and its accessible parts 
become hot during use. Care should be taken to avoid 
touching heating elements. Children less than 8 years of age 
shall be kept away unless continuously supervised. 

• We recommend that you do not place metal objects such as 
knives, forks, spoons and lids on the stove, as they can 
become hot. 



• Do not use the device near a source of heat (oven, 
hotplates, etc.) or near objects sensitive to magnetic fields. 

• Do not touch the hob, as it could be hot after long use. 

• There must be enough space around the appliance to 
ensure good ventilation. Do not block the ventilation grilles. 

• Do not move the appliance when it is hot or in use. If you 
need to move it, switch it off, unplug it and wait for it to 
cool down before moving it. 

• Do not move the appliance when a saucepan or frying pan 
is resting on it. 

• Do not place empty pans, metal objects, flammable objects 
or objects with low heat resistance on the hob. 

• WARNING: Unattended cooking on a hob with fat or oil can 
be dangerous and may result in fire.  

• NEVER try to extinguish a fire with water but switch off the 
appliance and then cover flame e.g., with a lid or a fire 
blanket.  

• CAUTION: The cooking process has to be supervised. A 
short-term cooking process has to be supervised 
continuously.  

• WARNING: Danger of fire: do not store items on the cooking 
surfaces. 

• If you are using this appliance under a cooker hood, make 
sure you keep to the minimum distance recommended by 
the hood manufacturer. 

• WARNING: If the surface is cracked, disconnect the 
appliance from the power supply to avoid the risk of electric 
shock. 

• Always unplug the appliance after each use and before 
cleaning. 

• Wait for the appliance to cool down completely before 
cleaning. 



• Do not use the appliance for any purpose other than that 
specified in these instructions. 

• Never pull on the cord to unplug the appliance or to move 
it. 

• Do not handle the appliance with wet hands. 

• Do not use an extension lead to connect the appliance. 

• For your safety, use only the original accessories supplied 
with your appliance. 

• Do not use the appliance if it has been dropped or damaged. 
Contact your after-sales service dealer. 

• The appliance is not intended to be operated by means of 
an external timer or separate remote-control system. 

• For details of how to clean surfaces that come into contact 
with foodstuffs or oil, please refer to the ‘Cleaning’ section 
of the instructions below. 

• WARNING: Use only hob guards designed by the 
manufacturer of the cooking appliance or indicated by the 
manufacturer of the appliance in the instructions for use as 
suitable or hob guards incorporated in the appliance. The 
use of inappropriate guards can cause accidents. 

• WARNING, FIRE HAZARD : 
Do not use the appliance under any circumstances 
on : 
- metal tables or surfaces ; 
- stovetops or refrigerators ; 
- chest refrigerators or freezers ; 
- other surfaces with a metal core. 

Using the induction cooker, while heating the pot, may also 
heat the underlying metal surface, in some cases making it 
red-hot. 
Before operating the appliance, ensure there are no metal 
objects or the power cord underneath it. 



IMPORTANT 

The electric induction cooker only works when a suitable induction 

cookware is placed on it! Always test your pots and pans in advance 

using a magnet - if the magnet sticks, they are suitable. 

 

OPERATION 

 

Control panel 

 

 
 

Switching on the plate : 

Once the plug has been inserted into the socket, a ‘beep’ will sound and the LED display will show 
‘L’ to indicate that the appliance is connected to a power source. 

Place a suitable cooking utensil in the centre of the cooking zone. Press the On/Off button once, 
the LED screen will display the word ‘ON’. The appliance will go into standby mode. In standby 
mode, the appliance will switch off if no function is selected within 30 seconds. 

 

Cooking mode : 

1. Power: Press the Power/Temp button once, the power indicator will light up and the 
number 1600 will appear, representing the default power. The power can be adjusted by pressing 

the adjustment keys  /  to set the desired power level. There are 10 power levels for the 
left burner ranging from 200W to 2000W and a total of 8 power levels for the right burner ranging 
from 200W to 1500W. To cancel this mode, press the ‘Power/Temp’ button to switch to the 
temperature function or the ‘On/Off’ button to stop. 

 

2. Temperature: Press the Power/Temp button, and the temperature indicator lights up. A 
temperature of 180°C will be displayed, representing the default temperature. The temperature 



can be adjusted by pressing the setting keys  /  to set the desired temperature. There are 
10 temperature levels in total, ranging from 60°C to 240°C. To cancel this mode, press the 
‘Power/Temp’ button to switch to the power function or the ‘On/Off’ button to stop. 

 

Timer function : 

 The user can set the cooking time when the temperature and power are selected. Press the 

‘Time’ button once and the LED will light up. The display will show the default time: 10 min  

/   to set the desired duration; the buttons  /    can set the minutes in 1-minute 

increments. And if you press the buttons   /   for a while, the minutes can be adjusted in 
increments of 10 minutes. The time can be set from 1 minute to 240 minutes. Once set, the user 
can press the Time button once to confirm or wait for the display to stop flashing. When the 
beeper sounds, the appliance stops and automatically switches to standby mode at the end of 
the countdown. To cancel this function, the user can either press the On/Off button to return to 
standby mode, or hold down the Time button to return to the power or temperature function. 

 

Child lock safety function : 

To prevent children from accidentally switching on the hob or changing the cooking settings, 
press the ‘Lock’ button for a few seconds. The ‘Lock’ indicator will light up and the hob will not 
respond to changes in power level, temperature or timer. You can press the ‘Lock’ button either 
when the hob is operating or when it is switched off.  

When the lock is activated, the only button that will work is the On/Off button. To cancel the 
safety lock, press the ‘Lock’ button for at least 3 seconds, the light will go out and the function 
will be cancelled. 

 

Choice of cooking utensil 

Materials required: 

Steel, cast iron, enamelled cast iron, stainless steel, flat-bottomed pans/pans with a diameter of 
between 12 and 26 cm. 

The pan must be suitable for an induction hob. 

 

Remarks 

The fan will continue to run until the appliance has cooled down. 

Use cooking utensils suitable for induction cooking. 

Do not place metal objects on the hob. 

Centre cooking appliances on the hob. 

Never heat an appliance when empty. 

Do not touch the hob, as it will still be hot after use. Wait for the appliance to cool down 
completely. 

Use your appliance in normal conditions of temperature and humidity. 

 

 

 



CLEANING AND MAINTENANCE 

Steam cleaner is not to be used. 

After each use, switch off the appliance and unplug it. Allow it to cool before 
cleaning. 

Never immerse the appliance or its cord in water or any other liquid. There is a risk 
of electric shock. 

Wipe the surface of the hob with a soft cloth. If necessary, you can use a specific 
cleaner for induction hobs. 

Never use abrasive or flammable products to clean the hob.  

Keep the appliance in a dry place. 

 
 

TECHNICAL ISSUES 

Problem Check points Solutions 

After plugging 
in the 
appliance and 
pressing the 
‘On/Off’ 
button, the hob 
does not 
respond. 

Is there a power cut? 

Have the fuses tripped? 

Is the appliance plug 
connected to a socket that 
works? 

Reconnect after the power has 
been restored. 

Check what caused the power 
cut. 

If the problem persists, contact 
the distributor's after-sales 
service. 

The plate stops 
during use and 
emits a beep.
  

  

 

Is the utensil compatible 
with an induction hob? 

Is the utensil centred on 
the cooking zone? 

Is the utensil suddenly 
removed from the hob? 

Use a utensil suitable for 
induction hobs. 

Centre the utensil on the 
cooking zone, without removing 
it. 

Functions 
cannot be used 
during 
operation.  

  

 

Is the utensil empty or is 
the temperature too high? 

Is the fan grill blocked? 

Has the hob been running 
for more than 2 hours 
without instructions? 

Check that the utensil is being 
used correctly. 

Remove anything that could 
obstruct the fan grill. 

Reset the cooking mode or 
timer. 

The hob will work again as soon 
as it has cooled down. 

Error codes 
appear.  

E0: IGBT sensor 
overheating 

E1: No cookware or 
cookware not suitable for 
induction hobs 

If error codes E1, E6 and H are 
displayed, check whether the 
cookware is suitable for 
induction hobs or restart the 
appliance after it has cooled 



E2: Undervoltage 

E3: Overvoltage 

E4: Top plate sensor not 
working 

E6: No water in pan 

E7: IGBT sensor open 
circuit 

E8: IGBT sensor short-
circuited 

E9: Top plate sensor open 
circuit 

EE: Plate sensor short-
circuited 

H: Plate overheating 

down naturally. For other error 
codes, please contact your 
distributor's after-sales service. 

 

 

TECHNICAL SPECIFICATIONS 

Power supply: 220-240 V ~ 50/60Hz 

Power: 3500W 

Protection class : Class II 

 
According to regulation EU 66/2014 

 

Model identification 003188 
Type of hob Domestic electric hobs 

Number of cooking zones and/or areas 2 

Heating technology Induction 
Diameter of useful surface area ø17 cm / ø17 cm 
Energy consumption per cooking zone or 
area calculated per kg 174.2 /  170.5 Wh/kg  

Energy consumption for the hob 
calculated per kg 172.3 Wh/kg 

 

 

 

 

 

 



WARRANTY CONDITIONS 

This product is guaranteed for a period agreed with the distributor from the date 

of purchase against any defect resulting from faulty workmanship or materials. 

This guarantee does not cover defects or damage resulting from incorrect 

installation, incorrect use or abnormal wear and tear of the product. 

The appliance must be returned in its original packaging and accompanied by the 

receipt, provided it has been handled correctly. Please follow the instructions for 

use and safety instructions set out above. Furthermore, we cannot guarantee 

your appliance if you or a third party have carried out modifications or repairs to 

it. 

 

SELECTIVE COLLECTION OF ELECTRICAL AND ELECTRONIC WASTE 

Electrical products must not be disposed of with household waste. In 

accordance with European Directive 2012/19/EU on the disposal of 

electrical and electronic equipment and its implementation in national 

law, used electrical products must be collected separately and disposed 

of at the appropriate collection points. Contact your local authority or dealer for 

advice on recycling. 
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INSTRUCCIONES DE USO 
Lea atentamente estas instrucciones antes de utilizar el 
aparato y consérvelas para futuras consultas. 
 

INSTRUCCIONES IMPORTANTES DE SEGURIDAD 

Este aparato está concebido para su uso en aplicaciones 
domésticas y similares como, por ejemplo: 
- Áreas de cocina para el personal en tiendas, oficinas y 
otros entornos laborales. 
- Casas rurales y para uso de la clientela en hoteles, 
hostales y otros entornos de tipo residencial. 
- Establecimientos que ofrecen servicio de alojamiento y 
desayuno. 
– Hostelería y aplicaciones similares no minoristas. 
Este aparato puede ser utilizado por niños a partir de 8 
años y por personas con capacidades físicas, sensoriales o 
mentales reducidas o con falta de experiencia y 
conocimientos, siempre que hayan recibido supervisión o 
instrucciones relativas al uso seguro del aparato y que 
comprendan los peligros que conlleva. Los niños no deben 
jugar con el aparato. La limpieza y el mantenimiento por 
parte del usuario no deben ser realizados por niños, a 
menos que sean mayores de 8 años y estén supervisados. 
Mantenga el aparato y su cable fuera del alcance de los 
niños menores de 8 años. 
Los niños no deben jugar con el aparato. 
Compruebe regularmente el cable de alimentación. Si el 
cable de alimentación está dañado, debe ser sustituido por 
el fabricante, su servicio posventa o personas con 
cualificación similar para evitar peligros. 



 

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD 

• Antes de enchufar el aparato, compruebe que la tensión de 
alimentación coincide con la de su instalación eléctrica. El 
aparato debe conectarse a una toma con toma de tierra. 

• Los aparatos eléctricos deben ser reparados siempre por un 
electricista cualificado. Las reparaciones realizadas por 
personal no cualificado podrían exponer al usuario a un 
peligro real. 

• Su aparato está destinado a un uso doméstico dentro de 
su hogar. No es apto para uso comercial. No utilice el 
aparato fuera de su hogar. 

• No sumerja nunca el aparato ni su cable en agua ni en 
ningún otro líquido. Riesgo de descarga eléctrica. 

• No deje que el cable de alimentación entre en contacto con 
superficies calientes ni que cuelgue de la encimera al 
alcance de los niños pequeños. 

• Asegúrese de que el cable de alimentación no pueda 
engancharse accidentalmente para evitar que el aparato se 
caiga. Evite enrollar el cable alrededor del aparato y no lo 

retuerza. 

• Coloque el aparato sobre una superficie plana, estable y 
resistente al calor. 

• Asegúrese de que el cable no entre en contacto con 
superficies calientes del aparato. 

• No deje el aparato sin vigilancia cuando esté en 
funcionamiento. 

 ADVERTENCIA: Tanto el aparato como sus elementos 
accesibles alcanzan una temperatura elevada durante su 

funcionamiento. Se deberá tener especial cuidado de no tocar 
los elementos térmicos. Se deberá mantener apartados a los 



niños menores de 8 años, a menos que estén bajo una 
vigilancia constante. 

• Le recomendamos que no coloque objetos metálicos como 
cuchillos, tenedores, cucharas y tapas sobre el hornillo, ya 
que pueden calentarse. 

• No utilice el aparato cerca de fuentes de calor (hornos, 
placas de cocción, etc.) ni cerca de objetos sensibles a los 
campos magnéticos. 

• No toque la placa de cocción, ya que podría estar caliente 
tras un uso prolongado. 

• Debe haber espacio suficiente alrededor del aparato para 
garantizar una buena ventilación. No bloquee las rejillas de 
ventilación. 

• No mueva el aparato cuando esté caliente o en uso. Si 
necesita moverlo, apáguelo, desenchúfelo y espere a que 

se enfríe antes de moverlo. 

• No mueva el aparato cuando haya una cacerola o sartén 
apoyada sobre él. 

• No coloque sartenes vacías, objetos metálicos, objetos 
inflamables u objetos con baja resistencia al calor sobre la 
placa de cocción. 

• ADVERTENCIA: Podría ser peligroso dejar desatendido el 
cocinado con grasa o aceite sobre un fogón, ya que se 
podría causar un incendio.  

• No intente NUNCA extinguir un fuego con agua. Desenchufe 
el aparato y luego cubra las llamas (p. ej., con una tapa o 
una manta ignífuga).  

• PRECAUCIÓN: El proceso de cocinado deberá supervisarse. 
El proceso de cocinado a corto plazo deberá supervisarse 
de forma continua.  

• ADVERTENCIA: Peligro de incendio: no almacene artículos 
sobre las superficies de cocinado. 



• Si utiliza este aparato bajo una campana extractora, 
asegúrese de respetar la distancia mínima recomendada por 
el fabricante de la campana. 

• ADVERTENCIA: Si la superficie está agrietada, desconecte 
el aparato de la red eléctrica para evitar el riesgo de 
descarga eléctrica. 

• Desenchufe siempre el aparato después de cada uso y antes 
de limpiarlo. 

• Espere a que el aparato se enfríe completamente antes de 
limpiarlo. 

• No utilice el aparato para fines distintos de los especificados 
en estas instrucciones. 

• No tire nunca del cable para desenchufar el aparato o para 
moverlo. 

• No manipular el aparato con las manos mojadas. 

• No utilice un alargador para conectar el aparato. 

• Por su seguridad, utilice únicamente los accesorios 
originales suministrados con el aparato. 

• No utilice el aparato si se ha caído o dañado. Póngase en 
contacto con su distribuidor. 

• Este aparato no ha sido diseñado para ser utilizado de forma 
conjunta con un temporizador externo o un sistema de 
control remoto independiente. 

• Para más detalles sobre cómo limpiar las superficies que 
entran en contacto con alimentos o aceite, consulte la 
sección «Limpieza» de las instrucciones que figuran a 
continuación. 

• ADVERTENCIA: Utilice únicamente las guardas de 
protección de los fogones diseñadas por el fabricante del 
aparato de cocinado o indicadas por el fabricante del 
aparato en las instrucciones del aparato para uso como 

guardas adecuadas o guardas de los fogones incorporadas 



en el aparato. El uso de las guardas de protección 
inadecuadas podría causar accidentes. 

•  ATENCIÓN, PELIGRO DE INCENDIO : 
No utilizar el aparato bajo ninguna circunstancia 
encima de : 
- mesas o superficies metálicas ; 
- planos de cocción o refrigerados ; 
- neveras y congeladores tipo arcón ; 
- otras superficies con núcleo metálico. 

El funcionamiento por inducción, mientras calienta la olla, 
también podria calentar la superficie de apoyo metálica, 
llegando en algunos casos a ponerse incandescente. 
Antes de encender el aparato, asegurarse de que no haya 
otros objetos metálicos debajo de él, ni tampoco el cable 
de alimentación. 

 

IMPORTANTE 

La placa de inducción eléctrica sólo funciona cuando se coloca sobre 

ella una batería de inducción adecuada. Pruebe siempre sus ollas y 

sartenes de antemano utilizando un imán - si el imán se pega, son 

adecuadas. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



OPERACIÓN 

 

Panel de control 

 

 
1. Timer : Temporizador 
2. Lock : Botón de bloqueo 
3. Power/Temperature/Timer adjustement (Decrease/Increase) : Botones de encendido, 

temperatura y temporizador 
4. Wattage indicator : Indicador de encendido 
5. Temperature indicator : Indicador de temperatura 
6. Function (Power/Temp) : Botón de función (encendido/temperatura) 
7. On/Off control : Encendido/Apagado 

 

 

Encendido de la placa : 

Después de enchufar el aparato a la toma de corriente, sonará un «bip» y la pantalla LED 
mostrará «L» para indicar que el aparato está conectado a una fuente de alimentación. 

Coloque un utensilio de cocina adecuado en el centro de la zona de cocción. Pulse una vez el 
botón de encendido/apagado, la pantalla LED mostrará la palabra «ON». El aparato pasará al 
modo de espera. En modo de espera, el aparato se apaga si no se selecciona ninguna función en 
30 segundos. 

 

Modo de cocción : 

1. Potencia: Pulse una vez el botón Power/Temp, se encenderá el indicador de potencia y 
aparecerá el número 1600, que representa la potencia por defecto. La potencia puede ajustarse 

pulsando las teclas de ajuste  /  para ajustar el nivel de potencia deseado. Hay 10 niveles 
de potencia para el quemador izquierdo que van de 200W a 2000W y un total de 8 niveles de 
potencia para el quemador derecho que van de 200W a 1500W. Para cancelar este modo, pulse 
el botón «Power/Temp» para pasar a la función de temperatura o el botón «On/Off» para 
detenerlo. 

 



2. Temperatura: Pulse el botón Power/Temp y se encenderá el indicador de temperatura. 
Aparecerá una temperatura de 180°C, que representa la temperatura por defecto. La temperatura 

puede ajustarse pulsando las teclas de ajuste  /  para ajustar la temperatura deseada. 
Hay 10 niveles de temperatura en total, que van de 60°C a 240°C. Para cancelar este modo, 
pulse el botón «Power/Temp» para pasar a la función de encendido o el botón «On/Off» para 
detenerlo. 

 

 Función temporizador : 

El usuario puede ajustar el tiempo de cocción cuando se seleccionan la temperatura y la potencia. 
Pulse una vez el botón «Tiempo» y se encenderá el LED. La pantalla mostrará el tiempo 

predeterminado: 10 min  /   para fijar la duración deseada; las llaves  /    puede 

ajustar los minutos en incrementos de 1 minuto. Y si mantienes pulsada la tecla   /    
pulsado durante un rato, los minutos pueden ajustarse en incrementos de 10 minutos. El tiempo 
puede ajustarse de 1 minuto a 240 minutos. Tras el ajuste, el usuario puede pulsar el botón 
«Hora» una vez para confirmar o esperar a que la pantalla deje de parpadear. Tras la señal 
acústica, el aparato se detiene y pasa automáticamente al modo de espera al final de la cuenta 
atrás. Para cancelar esta función, el usuario puede pulsar el botón «Encendido/Apagado» para 
volver al modo de espera, o mantener pulsado el botón «Tiempo» para volver a la función de 
encendido o temperatura. 

 

Función de seguridad de bloqueo para niños : 

Para evitar que los niños enciendan accidentalmente la placa o modifiquen los ajustes de cocción, 
pulse el botón «Lock» durante unos segundos. El indicador de bloqueo se iluminará y la placa no 
reaccionará a los cambios de potencia, temperatura o temporizador. Puede pulsar el botón 
«Bloqueo» cuando la placa esté funcionando o cuando esté apagada.  

Cuando el bloqueo esté activado, el único botón que funcionará será el de Encendido/Apagado. 
Para cancelar el bloqueo de seguridad, pulse el botón «Lock» durante al menos 3 segundos, la 
luz se apagará y la función se cancelará. 

 

 

 

Elección del utensilio de cocina 

Materiales necesarios: 

Acero, hierro fundido, hierro fundido esmaltado, acero inoxidable, cacerolas/sartenes de fondo 
plano con un diámetro de entre 12 y 26 cm. 

La sartén debe ser apta para una placa de inducción. 

 

Observaciones 

El ventilador seguirá funcionando hasta que el aparato se haya enfriado. 

Utilice aparatos adecuados para la cocción por inducción. 

No coloque objetos metálicos sobre la placa de cocción. 

Centre los aparatos de cocción sobre la placa. 

No caliente nunca un aparato cuando esté vacío. 



No toque la placa de cocción, ya que seguirá caliente después de su uso. Espere a que el aparato 
se enfríe completamente. 

Utilice el aparato en condiciones normales de temperatura y humedad. 

 

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO 

No se deberá utilizar un aparato de limpieza con vapor. 

Después de cada uso, apague el aparato y desenchúfelo. Déjelo enfriar antes de 
limpiarlo. 

No sumerja nunca el aparato ni su cable en agua ni en ningún otro líquido. Existe 
riesgo de descarga eléctrica. 

Limpie la superficie de la placa de cocción con un paño suave. Si es necesario, 
puede utilizar un limpiador específico para placas de inducción. 

No utilice nunca productos abrasivos o inflamables para limpiar la placa.  

Mantenga el aparato en un lugar seco. 

 
 

PROBLEMAS TÉCNICOS 

Problema Puntos de control Soluciones 

Después de enchufar 
el aparato y pulsar el 
botón 
«Encendido/Apagado», 
la placa de cocción no 
responde. 

¿Hay un corte de 
electricidad? 

¿Se han fundido los 
fusibles? 

¿El enchufe del aparato 
está conectado a una 
toma de corriente que 
funciona? 

Vuelva a conectarlo una 
vez restablecido el 
suministro eléctrico. 

Compruebe la causa del 
corte de corriente. 

Si el problema persiste, 
póngase en contacto con 
el servicio posventa del 
distribuidor. 

La placa de cocción se 
detiene durante su uso 
y emite un pitido.  

  

 

¿El utensilio utilizado es 
compatible con una 
placa de inducción? 

¿Está el utensilio 
centrado en la zona de 
cocción? 

¿Se retira bruscamente 
el utensilio de la placa 
de cocción? 

Utilice un utensilio 
adecuado para placas de 
inducción. 

Centre el utensilio en la 
zona de cocción, sin 
retirarlo. 

Las funciones no 
pueden utilizarse 
durante el 
funcionamiento.  

  

 

¿La olla está vacía o la 
temperatura es 
demasiado alta? 

¿Está bloqueada la 
rejilla del ventilador? 

Compruebe que el 
utensilio se utiliza 
correctamente. 

Retire todo lo que pueda 
obstruir la rejilla del 
ventilador. 



¿Ha estado funcionando 
la placa de cocción 
durante más de 2 horas 
sin instrucciones? 

Reajuste el modo de 
cocción o el temporizador. 

La placa volverá a 
funcionar en cuanto se 
haya enfriado. 

Aparecen códigos de 
error.  

E0: Sobrecalentamiento 
del sensor IGBT 

E1: No hay utensilios de 
cocina o utensilios de 
cocina no adecuados 
para placas de inducción 

E2: Subtensión 

E3: Sobretensión 

E4: El sensor de la placa 
superior no funciona 

E6: No hay agua en la 
olla 

E7: Circuito abierto del 
sensor IGBT 

E8: Sensor IGBT en 
cortocircuito 

E9: Sensor de placa 
superior circuito abierto 

EE: Sensor del plato en 
cortocircuito 

H: Placa sobrecalentada 

Si aparecen los códigos de 
error E1, E6 y H, 
compruebe si la batería de 
cocina es adecuada para 
placas de inducción o 
reinicie el aparato después 
de que se haya enfriado 
de forma natural. Para 
otros códigos de error, 
póngase en contacto con 
el servicio posventa de su 
distribuidor. 

 

 

ESPECIFICACIONES TÉCNICAS 

Alimentación: 220-240 V ~ 50/60Hz 

Potencia: 3500W 

Clase de protección : Clase II 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



Según el reglamento (UE) n.º 66/2014 

 

Identificación del modelo 003188 
Tipo de placa Placas eléctricas domésticas 

Número de zonas y/o áreas de cocción 2 

Tecnología de calefacción Inducción 
Diámetro de la superficie útil. ø17 cm / ø17 cm 
Consumo de energía por zona o área de 
cocción calculado por kg 174.2 /  170.5 Wh/kg  

Consumo de energía de la placa 
calculado por kg 172.3 Wh/kg 

 

CONDICIONES DE GARANTÍA 

Este producto está garantizado durante un periodo acordado con el distribuidor a 

partir de la fecha de compra contra cualquier defecto derivado de una mano de 

obra o materiales defectuosos. Esta garantía no cubre los defectos o daños 

derivados de una instalación incorrecta, un uso inadecuado o un desgaste 

anormal del producto. 

El aparato debe devolverse en su embalaje original y acompañado del recibo, 

siempre que se haya manipulado correctamente. Siga las instrucciones de uso y 

de seguridad indicadas anteriormente. Además, no podemos garantizar su 

aparato si usted o un tercero han realizado modificaciones o reparaciones en él. 

 

RECOGIDA SELECTIVA DE RESIDUOS ELÉCTRICOS Y ELECTRÓNICOS 

Los productos eléctricos no deben eliminarse con los residuos 

domésticos. En virtud de la Directiva europea 2012/19/UE sobre la 

eliminación de aparatos eléctricos y electrónicos y su transposición a la 

legislación nacional, los productos eléctricos usados deben recogerse por 

separado y eliminarse en los puntos de recogida previstos para ello. Póngase en 

contacto con las autoridades locales o con su distribuidor para obtener 

asesoramiento sobre el reciclaje. 

 

 

 

 

 

 



DE 

GEBRAUCHSANWEISUNG 
Lesen Sie die Anleitung vor der Verwendung Ihres Geräts 
sorgfältig durch und bewahren Sie sie für den späteren 
Gebrauch auf. 
 

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE 

Dieses Gerät ist für den Einsatz im Haushalt und ähnlichen 
Anwendungen bestimmt, wie zum Beispiel: 
- Küchenbereiche in Geschäften, Büros und anderen 
Arbeitsumgebungen, die dem Personal vorbehalten sind, 
- landwirtschaftliche Betriebe und Nutzung durch Gäste in 
Hotels, Motels und anderen Unterkünften, 
- pensionsähnliche Umgebungen, 
- Gastronomie und ähnliche Anwendungen außerhalb des 
Einzelhandels. 
Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und älter sowie 
von Personen mit eingeschränkten physischen, 
sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder Mangel an 
Erfahrung und Wissen benutzt werden, vorausgesetzt, sie 
wurden beaufsichtigt oder in die sichere Benutzung des 
Geräts eingewiesen und verstehen die damit verbundenen 
Gefahren. Kinder sollten nicht mit dem Gerät spielen. Die 
Reinigung und Wartung durch den Nutzer sollte nicht von 
Kindern durchgeführt werden, es sei denn, sie sind älter 
als 8 Jahre und werden beaufsichtigt. 
Bewahren Sie das Gerät und das Kabel außerhalb der 
Reichweite von Kindern unter 8 Jahren auf. 
Kinder sollten nicht mit dem Gerät spielen. 
Überprüfen Sie das Netzkabel regelmäßig. Wenn das 
Netzkabel beschädigt ist, muss es vom Hersteller, seinem 



Kundendienst oder ähnlich qualifizierten Personen 
ausgetauscht werden, um eine Gefahr zu vermeiden. 
 

SICHERHEITSHINWEISE 

• Bevor Sie das Gerät an den Strom anschließen, 
vergewissern Sie sich, dass die Netzspannung Ihres Geräts 
mit der Spannung Ihrer elektrischen Anlage übereinstimmt. 
Ihr Gerät muss unbedingt an eine geerdete Steckdose 
angeschlossen werden. 

• Die Reparatur von Elektrogeräten sollte immer von einer 
qualifizierten Elektrofachkraft durchgeführt werden. Eine 

Reparatur durch nicht qualifiziertes Personal würde den 
Benutzer einer echten Gefahr aussetzen. 

• Ihr Gerät ist für den häuslichen Gebrauch in Ihrer Wohnung 
bestimmt. Es darf nicht in einem kommerziellen Kontext 
verwendet werden. Verwenden Sie das Gerät nicht 
außerhalb des Hauses. 

• Tauchen Sie das Gerät oder das Kabel niemals in Wasser 
oder andere Flüssigkeiten ein. Gefahr von Stromschlägen. 

• Lassen Sie das Netzkabel nicht mit heißen Oberflächen in 
Berührung kommen oder von Ihrer Arbeitsplatte in 
Reichweite von kleinen Kindern herunterhängen. 

• Achten Sie darauf, dass das Netzkabel nicht versehentlich 
eingeklemmt werden kann, damit das Gerät nicht 
herunterfällt. Vermeiden Sie es, das Kabel um das Gerät zu 
wickeln und verdrehen Sie es nicht. 

• Stellen Sie Ihr Gerät auf eine ebene, stabile und 
hitzebeständige Oberfläche. 

• Achten Sie darauf, dass das Kabel nicht mit den heißen 
Oberflächen des Geräts in Berührung kommt. 

• Lassen Sie das Gerät nicht unbeaufsichtigt, wenn es in 
Betrieb ist. 



 WARNUNG: Während des Gebrauchs werden das Gerät 
und seine zugänglichen Teile heiß. Es ist darauf zu achten, 

dass die Heizelemente nicht berührt werden. Kinder unter 8 
Jahren sollten ferngehalten werden, sofern sie nicht ständig 
beaufsichtigt werden. 

• Es wird empfohlen, keine Metallgegenstände wie Messer, 
Gabeln, Löffel und Deckel auf den Kocher zu legen, da diese 
heiß werden können. 

• Verwenden Sie das Gerät nicht in der Nähe von 
Wärmequellen (Backofen, Herdplatten usw.) oder in der 
Nähe von Objekten, die empfindlich auf Magnetfelder 
reagieren. 

• Berühren Sie nicht die Kochplatte, da sie nach längerem 
Gebrauch heiß sein könnte. 

• Um das Gerät herum muss genügend Platz sein, um eine 
gute Belüftung zu gewährleisten. Blockieren Sie nicht die 
Lüftungsgitter. 

• Bewegen Sie das Gerät nicht, wenn es heiß ist oder gerade 
benutzt wird. Wenn Sie es bewegen müssen, schalten Sie 
es aus, ziehen Sie den Netzstecker und warten Sie, bis es 
abgekühlt ist, bevor Sie es bewegen. 

• Bewegen Sie das Gerät nicht, wenn ein Topf oder eine 
Pfanne darauf steht. 

• Stellen Sie keine leeren Pfannen, Metallgegenstände, 
brennbare Gegenstände oder Gegenstände mit niedrigem 

Wärmewiderstand auf das Kochfeld. 

• WARNUNG: Das Kochen von Speisen mit Fett oder Öl auf 
einem Kochfeld ohne Aufsicht kann gefährlich sein und zu 
einem Brand führen.  

• Versuchen Sie NIEMALS, ein Feuer mit Wasser zu löschen, 
sondern schalten Sie das Gerät aus und ersticken Sie die 



Flammen anschließend, beispielsweise mit einem Deckel 
oder einer Löschdecke.  

• ACHTUNG: Der Garvorgang muss überwacht werden. Ein 
kurzer Garvorgang sollte kontinuierlich überwacht werden.  

• WARNUNG: Brandgefahr: Lagern Sie keine Gegenstände 
auf Kochflächen. 

• Wenn Sie dieses Gerät unter einer Dunstabzugshaube 
verwenden, achten Sie darauf, dass Sie den vom Hersteller 
der Dunstabzugshaube empfohlenen Mindestabstand 
einhalten. 

• VORSICHT: Wenn die Oberfläche gesprungen ist, trennen 
Sie das Gerät vom Stromnetz, um die Gefahr eines 
Stromschlags zu vermeiden. 

• Trennen Sie das Gerät nach jedem Gebrauch immer vom 
Stromnetz und ziehen Sie den Stecker, bevor Sie es 

reinigen. 

• Warten Sie mit der Reinigung, bis das Gerät vollständig 
abgekühlt ist. 

• Verwenden Sie das Gerät nicht für andere Zwecke als die in 
dieser Anleitung beschriebenen. 

• Ziehen Sie niemals am Kabel, um den Stecker zu ziehen 
oder das Gerät zu bewegen. 

• Fassen Sie das Gerät nicht mit feuchten Händen an. 
• Verwenden Sie kein Verlängerungskabel, um das Gerät 

anzuschließen. 

• Zu Ihrer Sicherheit sollten Sie nur das Originalzubehör 
verwenden, das mit Ihrem Gerät geliefert wurde. 

• Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn es heruntergefallen 
und beschädigt ist. Wenden Sie sich an Ihren Händler. 

• Das Gerät ist nicht für den Betrieb mit einer externen 
Zeitschaltuhr oder einem separaten Fernbedienungssystem 

vorgesehen. 
 



• Einzelheiten zur Reinigung von Oberflächen, die mit 
Lebensmitteln oder Öl in Berührung kommen, finden Sie im 
folgenden Abschnitt „Reinigung“ der Anleitung. 

• sind oder vom Gerätehersteller in der Gebrauchsanweisung 
als geeignet angegeben sind, oder in das Gerät integrierte 
Schutzvorrichtungen. Die Verwendung ungeeigneter 
Schutzvorrichtungen kann zu Unfällen führen. 

•  VORSICHT, BRANDGEFAHR : 
Verwenden Sie das Gerät auf keinen Fall auf : 
- Tischen oder Metallflächen; 
- Herdplatten oder Kühlschränken; 
- Kühlschränken und Gefriertruhen; 
- anderen Oberflächen mit einem Metallkern. 

Der Induktionsbetrieb kann beim Erhitzen des Kochers auch 
die Metallunterlage erhitzen, so dass sie in manchen Fällen 
zum Glühen gebracht wird. 
Bevor Sie das Gerät in Betrieb nehmen, vergewissern Sie 
sich, dass sich keine anderen Metallgegenstände unter dem 
Gerät befinden, auch nicht das Netzkabel. 

 

WICHTIG 
Der elektrische Induktionskocher funktioniert nur, wenn ein 

induktionsgeeignetes Kochgeschirr darauf gestellt wird! Testen Sie Ihre 

Töpfe und Pfannen immer vorab mit einem Magneten - wenn der 

Magnet haften bleibt, sind sie geeignet. 

 

 

 

 

 

 



BETRIEB 

 

Kontrolltafel 

 

 
1. Timer 
2. Lock : Sperrtaste 
3. Power/Temperature/Timer adjustement (Decrease/Increase) : Tasten zur Einstellung der 

Leistung, der Temperatur und des Timers 
4. Wattage indicator : Leistungsindikator 
5. Temperature indicator : Temperaturanzeige 
6. Function (Power/Temp) : Funktionstaste (Leistung/Temperatur) 
7. On/Off control : Ein/Aus 

 

Einschalten der Platte : 

Nachdem Sie den Stecker in die Steckdose gesteckt haben, ertönt ein “Piepton” und auf der LED-
Anzeige erscheint “L”, um anzuzeigen, dass das Gerät an eine Stromquelle angeschlossen ist. 

Stellen Sie ein geeignetes Kochgeschirr in die Mitte der Kochzone. Drücken Sie einmal die Taste 
“On/Off” und auf dem LED-Bildschirm erscheint das Wort “ON”. Das Gerät wechselt in den 
Standby-Modus. Im Standby-Modus schaltet sich das Gerät aus, wenn innerhalb von 30 Sekunden 
keine Funktion ausgewählt wird. 

 

Kochmodus : 

1. Leistung: Drücken Sie die Taste “Power/Temp” einmal, die Leistungsanzeige leuchtet auf 
und die Zahl 1600 erscheint, die die Standardleistung darstellt. Die Leistung kann durch Drücken 

der Einstelltasten eingestellt werden  /  um die gewünschte Leistung einzustellen. Es gibt 
10 Leistungsstufen für den linken Brenner, die von 200W bis 2000W reichen, und insgesamt 8 
Leistungsstufen für den rechten Brenner, die von 200W bis 1500W reichen. Um diesen Modus 
abzubrechen, drücken Sie die Taste “Power/Temp”, um zur Temperaturfunktion zu wechseln, 
oder die Taste “On/Off”, um auszuschalten. 

 



2. Temperatur: Drücken Sie die Taste “Power/Temp”, und die Temperaturanzeige leuchtet 
auf. Es wird eine Temperatur von 180 °C angezeigt, die die Standardtemperatur darstellt. Die 

Temperatur kann durch Drücken der Einstelltasten angepasst werden  /  um die 
gewünschte Temperatur einzustellen. Es gibt insgesamt 10 Temperaturstufen, die von 60 °C bis 
240 °C reichen. Um diesen Modus abzubrechen, drücken Sie die Taste “Power/Temp”, um zur 
Leistungsfunktion zu wechseln, oder die Taste “On/Off”, um auszuschalten. 

 

 Timer-Funktion : 

Der Benutzer kann die Kochzeit einstellen, wenn die Temperatur und die Leistung ausgewählt 
sind. Drücken Sie einmal auf die Taste “Time”, die Anzeige leuchtet auf. Die Anzeige zeigt die 

Standardzeit an: 10 min. Der Nutzer kann die Tasten zum Einstellen drücken  /   um die 

gewünschte Zeit einzustellen; die Tasten  /    können die Minuten in Schritten von 1 

Minute einstellen. Und wenn Sie die Tasten   /    eine Zeit lang gedrückt halten, können 
die Minuten in Schritten von 10 Minuten eingestellt werden. Die Zeit kann von 1 Minute bis 240 
Minuten eingestellt werden. Nach der Einstellung kann der Nutzer die Taste “Time” zur 
Bestätigung einmal drücken oder warten, bis die Anzeige aufhört zu blinken. Nach dem Signalton 
schaltet sich das Gerät aus und wechselt automatisch in den Standby-Modus, wenn der 
Countdown abgelaufen ist. Um diese Funktion abzubrechen, kann der Nutzer entweder die 
“On/Off”-Taste drücken, um in den Standby-Modus zurückzukehren, oder die “Time”-Taste 
gedrückt halten, um zur Leistungs- oder Temperaturfunktion zurückzukehren. 

 

Sicherheitsfunktion Kindersperre : 

Um zu verhindern, dass Kinder versehentlich das Kochfeld einschalten oder die Kocheinstellungen 
ändern, halten Sie die Taste “Lock” einige Sekunden lang gedrückt. Die Anzeige “Lock” leuchtet 
auf und das Kochfeld reagiert nicht auf Änderungen der Leistungsstufe, der Temperatur oder des 
Timers. Sie können die Taste “Lock” entweder drücken, wenn das Kochfeld in Betrieb ist, oder 
wenn es ausgeschaltet ist.  

Wenn die Sperre aktiviert ist, ist die einzige Taste, die funktioniert, die “On/Off”-Taste. Um die 
Sicherheitssperre aufzuheben, drücken Sie die Taste “Lock” mindestens 3 Sekunden lang, das 
Licht erlischt und die Funktion wird aufgehoben. 

 

Wahl des Kochgeschirrs 

Benötigtes Material : 

Stahl, Gusseisen, Gusseisen, emailliertes Gusseisen, Edelstahl, Pfannen/Töpfe mit flachem Boden 
und einem Durchmesser zwischen 12 und 26 cm. 

Der Topf/die Pfanne muss für ein Induktionskochfeld geeignet sein. 

 

Bemerkungen 

Der Ventilator läuft so lange weiter, bis das Gerät abgekühlt ist. 

Verwenden Sie nur Geräte, die für das Kochen mit Induktion geeignet sind. 

Legen Sie keine Metallgegenstände auf das Kochfeld. 

Zentrieren Sie die Kochgeräte gut auf dem Kochfeld. 

Heizen Sie niemals ein Kochgerät leer auf. 

Berühren Sie die Kochfläche nicht, sie ist auch nach dem Gebrauch noch heiß. Warten Sie, bis 
das Gerät vollständig abgekühlt ist. 



Verwenden Sie Ihr Gerät unter normalen Temperatur- und Luftfeuchtigkeitsbedingungen. 

 

REINIGUNG UND PFLEGE 

Verwenden Sie keinen Dampfreiniger. 

Schalten Sie das Gerät nach jedem Gebrauch aus und ziehen Sie den Netzstecker. 
Lassen Sie das Gerät abkühlen, bevor Sie es reinigen. 

Tauchen Sie das Gerät oder das Kabel niemals in Wasser oder andere Flüssigkeiten. 
Es besteht die Gefahr von Stromschlägen. 

Wischen Sie die Oberfläche des Kochfelds mit einem weichen Tuch ab. Falls nötig, 
können Sie einen speziellen Reiniger für Induktionskochfelder verwenden. 

Verwenden Sie zum Reinigen des Kochfelds niemals Scheuermittel oder brennbare 
Stoffe.  

Bewahren Sie das Gerät an einem trockenen Ort auf. 

 
 

TECHNISCHE PROBLEME 

 

Problem Kontrollpunkte Lösungen 

Nachdem Sie 
das Gerät 
eingesteckt 
und die Taste 
“On/Off” 
gedrückt 
haben, reagiert 
die Platte nicht. 

Gibt es einen 
Stromausfall? 

Sind die Plomben 
durchgebrannt? 

Ist der Stecker des Geräts 
in eine funktionierende 
Steckdose eingesteckt? 

Schließen Sie den Stecker 
wieder an, nachdem die 
Stromversorgung wieder 
hergestellt ist. 

Überprüfen Sie die Ursachen für 
den Stromausfall. 

Wenn das Problem weiterhin 
besteht, sollten Sie sich an den 
Kundendienst des Händlers 
wenden. 

Die Platte 
stoppt 
während des 
Gebrauchs und 
es ertönt ein 
Piepton.  

  

 

Ist das verwendete 
Kochgeschirr für eine 
Induktionskochplatte 
geeignet? 

Ist das Kochgeschirr auf 
der Kochzone zentriert? 

Wird das Kochgeschirr 
plötzlich von der Platte 
genommen? 

Verwenden Sie ein Utensil, das 
für Induktionskochfelder 
geeignet ist. 

Zentrieren Sie das Kochgeschirr 
gut auf der Kochzone, ohne es 
zu entfernen.. 

Keine 
Möglichkeit, die 
Funktionen 
während des 

Ist das Gerät leer oder ist 
die Temperatur zu hoch? 

Ist das Gitter des Lüfters 
verstopft? 

Überprüfen Sie, ob das Utensil 
richtig verwendet wird. 



Betriebs zu 
nutzen.  

Ist die Kochplatte länger 
als 2 Stunden ohne 
Anleitung in Betrieb 
gewesen? 

Entfernen Sie alle Gegenstände, 
die das Lüftergitter blockieren 
könnten. 

Setzen Sie die Kochmethode 
oder den Timer zurück. 

Die Herdplatte wird wieder 
funktionieren, sobald sie 
abgekühlt ist. 

Es werden 
Fehlercodes 
angezeigt.  

E0: Überhitzung des IGBT-
Sensors. 

E1: Ohne Kochgeschirr 
oder Kochgeschirr, das 
nicht für 
Induktionskochfelder 
geeignet ist. 

E2: Unterspannung 

E3: Überspannung 

E4: Sensor der oberen 
Platte funktioniert nicht. 

E6: Kein Wasser in der 
Pfanne. 

E7: IGBT-Sensor offener 
Schaltkreis 

E8: IGBT-Sensor 
Kurzschluss 

E9: Sensor der oberen 
Platte offener Stromkreis. 

EE: Sensor der oberen 
Platte Kurzschluss. 

H: Überhitzung der Platte 

Wenn die Fehlersignale E1, E6 
und H angezeigt werden, prüfen 
Sie, ob das Kochgeschirr für 
Induktionskochfelder geeignet 
ist, oder schalten Sie das Gerät 
wieder ein, nachdem es 
natürlich abgekühlt ist. Bei 
anderen Fehlercodes wenden 
Sie sich bitte an den 
Kundendienst Ihres Händlers. 

 

 

TECHNISCHE MERKMALE 

Stromversorgung: 220-240 V ~ 50/60Hz. 

Leistung: 3500W 

Schutzklasse: Klasse II 

 

 

 

 



Gemäß der Verordnung (EU) Nr. 66/2014 

 

Modellidentifikation 003188 

Art des Kochfelds Kochfelder für den 
Hausgebrauch 

Anzahl der Kochzonen und/oder -
bereiche 2 

Heizungstechnik Induktion 
Durchmesser der nutzbaren Fläche ø17 cm / ø17 cm 
Energieverbrauch pro Kochzone oder -
fläche berechnet pro kg 174.2 /  170.5 Wh/kg  

Energieverbrauch für das Kochfeld 
berechnet pro kg 172.3 Wh/kg 

 

GARANTIEBEDINGUNGEN 

Für dieses Produkt wird für einen mit dem Händler vereinbarten Zeitraum ab dem 

Kaufdatum eine Garantie auf Fehler gewährt, die auf Herstellungs- oder 

Materialfehler zurückzuführen sind. Diese Garantie deckt keine Mängel oder 

Schäden ab, die auf eine falsche Installation, unsachgemäße Verwendung oder 

anormale Abnutzung des Produkts zurückzuführen sind. 

Das Gerät muss in seiner Originalverpackung und zusammen mit dem Kaufbeleg 

bei sachgemäßer Handhabung zurückgegeben werden. Beachten Sie daher die 

oben genannten Hinweise zur Verwendung und die Sicherheitshinweise. 

Außerdem können wir keine Garantie für Ihr Gerät übernehmen, wenn Sie oder 

eine dritte Person Änderungen oder Reparaturen an Ihrem Gerät vorgenommen 

haben. 

 

SELEKTIVE SAMMLUNG VON ELEKTRO- UND ELEKTRONIKSCHROTT 

Elektrische Produkte dürfen nicht mit den Haushaltsprodukten entsorgt 

werden. Gemäß der Europäischen Richtlinie 2012/19/EU über die 

Entsorgung von Elektro- und Elektronikgeräten und ihrer Umsetzung in 

nationales Recht müssen gebrauchte elektrische Produkte getrennt 

gesammelt und an den dafür vorgesehenen Sammelstellen entsorgt werden. 

Wenden Sie sich an die örtlichen Behörden oder Ihren Händler, um Ratschläge 

zum Recycling zu erhalten. 

 

 

 

 


